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TRI-INSTITUTIONAL PACIFIC PROGRAM
DEPARTMENT OF ANTHROPOLOGY
YALE UNIVERSITY
LINGUISTIC QUESTIONNAIRE

FOREWARD: .
This paper presents three dialects of northern Luzon,

Philippines.

Dialect A. OChristian Gaddang.
Bagabag, Nueva Viscaya, Luzon

Elmer Wolfenden (Summer Inst. of Ling.)
Harch 12, 2954

Informant: Ruro Cabauatan, Rufo as a ounﬁrman about
24 yaers old. He is a native speaker of christian Gaddang

it being the dialect of his home. Rufo is a college
student in his second year. “poke English well. Also knows
Ilocano well,

Sound. Vowels-e i a o u, (Spanish valuea), open counterparts-

e-g,,i-x., 8=04y0=)yU=-u,yi=-A,
Dipthongs written ai, au, etc. All r are ¥.
s is sh. g is always a vadar stop. 41l other
symbols stand for their normal counterparts in
English phoneticsy, i. €., m - m, f-f, etc.
Length is indicated by [:]e.

$ialect B. Pagan Gaddang.
Bagnos, Aurora, Isabella, Luzon.

Elmer Wolfenden (Summer Inst. of Ling.)
Harch 16, 1954

Informant: Three were used, Manuel Nyeto, Pedro Duki,
and Balanggit Infiel. (All Pagan Gaddangs are

* surnamed Infiel,) Nyeto is an old datu (chief), and
about 74 yrs. old. ®poke excellent Gaddang, and
good Ilocano, but no English. It was somewhat diff-
icult to get good,dependable answers from him. The
other two were young men about 20, maybe one year of
formal education. Spoke good Ilocano in addition to
Gaddang. Came from Gaddang barrios, dialect spoken
all the time at home, A Primitive pedple.



Sounds. System smae as for Christian Gaddang except that FPagan G
Gaddang contains no labiodental fricative £, indtead there is

a bilabial voiceless fricgtive p. ? is glottal stop, (also used
for glottal stop in Christian Gaddang). Length is indicated
by:.

Dialect C. Yogad.

Echague, Isabella Luzon
Len Newell (“ummer Institute of Linguistics)
lgren 14, 1954

Informant: Jose B. Logan. 60 yrs. old. A native of Yogad,
dialect is spoken in home, children speak Yogad. Workd for
Bureau of Forestry in Manila at present, but is echague,
only Yogad municipality on Luzon. or in the Philippines.
Also speaks good Ilocano, and English.

S&unds.
Vowel pymbols fricative as for Gaddang. There is a bilabial
voiceless fricative p , and ? stands for glottal stop. W represent
a bilabial grooved fricative, voiceless. Remaining consonants
are smae value as English counterparts.
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4.

5.
6o

7.

9.

10.
11.

12,
13.
14,
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21,
22.
23,
24,
25.

SECTION 1. Basic Vocavulary (entire Swadish test list).

Gaddang(Christian)
hand khamat
left (hand) dof
right(hand) diwanan
leg taki
foot toki
to walk mallakhad
rogd(trail,

path) dalan
to come umdng
to turn(change

one's direction) mallikd

to swim

matallog

to wash(not body

parts, if different)mamdggu
to wipe funatan

to rub afforiatan
dirty madakkdt
dust girafdk
s§in(human) gaddang
back(person's) addig
belly khiiyyong
bone thilang
guts(viscera) —--

liver all

heart fatu

to know(facts)ammién

to think nak§mman

to fear matalo

lapad
dawi
diwdnan
taki
dapan
mélakad

dalan
undngdatau

makattg?gta
mindlug

mamdbok
punatin
rugatanno
dapin
gerapdk
gaddang
adigg
klyung
tilang
agunungin
hal

plutu
amino

matallau

Gaddang(Pagan) Yogad Echague

kandt
wiigi
windan
tikki
dipan
dumnsmns

déddiman
?ingekisiw

mibbilikid
mitthlug

biggwin
pu:niban
minulit
giraplk
giddang
7alkikod
san
tuling

sindy

' Pagdl

hivtu
tatduwan

© miéppindnot

nittilaw



26,
27.
28.
29.

20,

31,
32,

blo

od

head
neck

hair(especially

of
nos

head)
e

to breathe

to smell (perceive
odor)

33. mouth

34, tooth (especially

front than molar)

35.
26.
37
38
39.
40,
41,
42,
43,
44,
45,
46.
47 .
48.
49,
50.
51,
- B3,
53.
54,
55
56,

57

ton
to
to
to
to
to
to

gue
laugh

cry (weep)
vamit

spit

eat

cook

to drink
to bite

to
ear

suck(as breast)

to hear

eye
to
to
to
to
to
per

man(male human)
woman (not'wife)
child(young person
rathér than'offspring) Abbing

nak
see
sleep

lie(on side)

sit
stand
son

husband

da
ila

bllau

bk
itng
umdngngap

dallin
biffik

ngipan
dila
makatawa
mattanget
miuta
mallipa
mangngan
makkaliitu
miinum
khassib
masslisu
laias
dingdggan
mata

itan
matlrog
midda
matattad
mataddang
tbllai
lalaki
bifat

atawa

ada
alu

bujat

ablk
iyung
mangat

ta?llingco
sangit

ngipan
dila
makkatawa
matt'angit
mdta
mallupa
mangngan
makalttu
uminug
kaatinnu

laay'ag
dinagin
mata
lalangan
makatirudg
babilitkid
mstutid
matadig
tolhi
lalaki

biphi

abbing
atawa

digi?
hlu?

lig

buk
7iglng
7umingzt

dalun
1ibi

ngipan
d&la?
7umimiw
nittingit
mEguta
mittupak
mingngan
niggaku?
7uminidn
mikkissidb
m&&ssisu
bimbing
méssisim
mitd
?itan
n:tutig
magiddd
mattutid
nittadag
tdlay
laliki
bibiy

7inak
7dtawd 7a liliki



wite

58. wife at'awa
59. mother inna
60. father amma
6l. brother way
62. sister waye
63. name ngaan
64. to say s3ppitan
65. rope siigit
66. to tie(as knot,

rather than 'tie

up') itubbidd
67. to sew idst
68. clothing burasi
69. to hunt(game) manganop
70. to shoot(bowor

giin ) panan (bow)

palattudn‘gun)

71. to stab(or stick) takkufan
72. to hit (es<ecially)

with fist) sunntok%n
73. ti fight(especially
humans) mapp&kgﬁ
74. to kill pipaataian
75. to die mh?taig
76. ti live matoka
77. to scrathch(as korakkutidn

with fingernails,

to relieve itch)
78. to cut(as with

knife) iwan
79. ik stick(of .

wood) bintg:k
80. to split gadduan
8l. sharpl‘as knife) matiram
82. dall(as knife) mangdral
83. to work matrabahp

&tawa
iina
aama
kolat
kolat
ngaan
sapitan
lupid

bitilan
madddt
sinldn
manarwak

palatwan

dokalin

sultukan

makikwi
pipatayan
mata”
matola
makurakdt

gatbunginnu

mata?git
natarim
naungril
mobira

?itawad 7a bibai
?ind

7amd

wigi 7a li&laki
wigi ‘a babai
ngiglan

?illgp

lubid

mibbittul
négginggdl
sinnin
nEngandp

bantigin(bow)
palatugin(gun)
kiéttibbin (bolos
libihitan (knife)

suntukin

mEttapil
mim:tiy
nitay

nitdlay
mikkakurut

gidddn

g&ddun
métirim

mitribgho



84. to play
85. to sing

86. to dance

87. to swell

88. to squeeze

89. to held(in hand)

90 to dig

91. to give

92. to pull

934 to push

94. to throw Yespecially
stone)

95. to fall(drop, rather
than topple)

96. dog ’

97. bird

98. egg
99. feather(larger one,

100.
101.

102.
103,
104,
105.
106.
107.

108.
109.
110.
111.
115,
115
114.
115.
116.

117.

rather than down)

wing

to fly

animal

meat (flesh)
fat (organic substance)
tail

snake

worm( especialdy
earthworm)
louse

fish

tree

rotten(as log)
leaf

bark(of tree/
root

seed

flower

berry (or fruit)

5 ¢
makka Yyaml
makk3uta

mgndlip
lomattag
papattan
iggdman
Rdrofan
ya:dan
ganniban
1thyad
itappdl

jadanag

atd
mamanuk

ilog

diddut
3 ai h
macd yah
agliyam
lidman
tafa
ifat

ira®

EE kharalhng
klitu
bussilad
katy

atp" ik

don

babak

gamat

blkal

lappau

makalimi
balloga
mandlip
lattig
pakil
tamitan
kokdb
ya?adam
ﬁagAd
itut?dd
itakab

dat?an&m

aatd
mamanuok

itlog

du?uddt
b 1

pa ygk
maka yab
animal

laamin
tapa
ipit
ulag

u?ugit
lita

nandngit
cayu

nadaral
addn

rusat
gamkt
bukil
u
lapa
blnga

n&ssilong
nikinta
nettalid
lupittag
parippatin
7iggimin
mikkdkkot
mingada
miénirang
7itilay
?ibitad

nédanag

7&2t07?
mEnmAnok

?ilug

dddut
pappak
mikkagab
7animal
karng
tahi
?iplt
?iraw

karaling
kutt

7ikan

Kkéyh

niduppk
don

dulanu kayl
ganlut

bukil

7drind

bungi (fruit)



118.
119.
120.
121
122.
123,
124,
125.

126.
127.

128.
129.

grass
earth(sail)
stone(pebble)
sand

water

to freeze

ice

to flow

to float
sea (ocwas)

salt
lake

I3RTxxTRE

120.
1%1s
132.
133,
134,
135,
136.
137,
138.
129.
140,
141,
142,
143,
144,
145,
146.
147,
148.
149.

150.
151.
152.
153.
154,

river
mountain
woods
sky

sun
star
cloud
gog

to rain
SNnow
wind

kPaddat
1libig
batu
dagt
danum
paliabatan
mallhkhad
- u
lumanta
béb:E
asin

h
mdat (river,still
water)

kayaan

bakalud

talin
langit
siinag
bitin
dbllam
lappat
miran

13led

to blow(of wind) iddzdfan
warm (of weather)map3bbat
cold(of weather) malidbbat

dry(substance)

wet
smooth
heavy
fire

nimma
nabjata
pénat
madammat
afui

to born (intrans-

sitive)

smoke (of fiee)

ashes
black
white
red

taggiban
atdk
lallang
ngisit
ﬁgrau
libaga

kaddst
lubbig
batl
adat
daantm
malabit
y3lo

mutdg
na?andd

babai
asln

lalldg

kaly&n
koldd
“ftalun
langit
siindg
bitan
dulim
lappat
urdn
yelo
leled
middiddb
napattd
malatbat
namnad
nabata
pino
maddamit
api

nasikkulan

atdk
iisang
nangisit
purﬁu
livaga

kiddit

luta

bitu

digat
dfwdx dinum

pallabatin (cools

yelo
Tumight
gumantaw

1
beba
?asin

palaw(pond)

weg (creek)
Pakulid

talln
léngit
2igaw
bituing
dulim

lippat (also dewsy

7umuran
x&fix -
biabbia
mibbibig
nipitl
malabat
mamaga
mabaté
pénat
madimma t
7apli

sigin
?atik
7ibh
ngisit
pullaw
lising



155. yellow

156. green

157. small

158, big

159. short

160. long

161l. thin

162. thick

163, narrow

164, wide

165. straight

166. old

167, new

168. good

169. bad (deleterious,
unsuitable)

170. right(correct

171. night

172. day(opposite of
night, rather than
tome measure)

173. year

174. when?

175. at

176. in

177. here

178. there

179. this

180. that

181. near

182, fgr

183. Where?

184, I

185. thou

186. he

187. we(if distinguished:)

including person
addressed:
excuding person

addressed:

moralyo
bigrdi

bitang/bisang

dokal
ibbafa
asiddag
maniwang
makkanag

mxsl mash:pit

mawalyan
matinung
1&kai
bawu
mapid

maraggal
K stk
gafi

ikkami

ikkami

nangila
b2rdi
bising
dokal
bapa
asuddag
na’ impit
makinig
balabisak
ddkul
naggadang
dadan
bawo
nagid

narakat
hustu
gapi

aﬁu

dagin

kansinanganu

andk
unig
u
anatta
so?0
yoya
ydoya
aratnu
aroyu
. u
sinta
ikkanak
ikka

ikkamdtam

ikkami

?imarilya
bidrdi
blllik
dikal
74pillik
7ill3ayog
mempit
makippil
tallin(also tifgt)
7alulidg
tungung
dadakil
bagu
mipi

miril
hastu
gibi

Tagiw
digln

nukinni

lagum
saw

)

tuyi

Yaw

Yina

gubin

mEkayyumin

tansaw

sikén

sik#
yabiggana

sikitim

sikami



x88xxym

ye
189.
190.
191.
192.
193.
194,
195.
196.
197.
198.

they
wthat?
who?
other
some
many
few

ikkayd
ira

nenai
inydno
inotata
kdrwan
addu
mabiléang

all(of a numberj)ammin

and

anna

with (accompanying) bolunin

andantaka
irad

sennéno

sdna
tangakuwan
anenakdruwan
addu
balabisin
amin

i
sikwa

sikam
sirs
gani
sinni
karwin
karwin
7addl
bulilik
fatinin
7annd
kontddo
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Section 2= Grammar.

l. I saw him yesterday.
(Chr. Gaddang) l. naitak bagina sinhuab.
(pag. Gaddang) l. naitak baggina sinpab.

2e

(Yogad)

l. neitaku yabaggina nuWugab.

You (sing) saw him yesterday.

(C. G.)

a. initam baggina sinhuab.

(P. G.) bo initak inbulunno sinkapie.

(Yog.)

6. yabaggina nuWugabe.

He saw him yesterday.

5.

7

We (dual)

a. initamf baggina sinhuab.
b.initana inbuluno sinkapi.
c. netgna yabaggina nuWugab.

saw him yesterday.

a. initata baggina sinhuab.
b. initata sinkgpi.

c¢. netata yabaggina nuWugab

We (Incl.) saw him yesterday.

a. initatam baggina sinhuab.
b. initatam sinkapi.
c. netatam yabaggina nuWubgb

We (excl.) saw him yesterday.

You (pl.)

a. initami baggina sinhuabe.
be initami sinkapi.
c. netami yabaggina nuWugab

saw him yesterday.
a. initaw baggina sinhuab.
b. inidaw sinkapi.

c. neatamaw yabaggina nuWugab.

Gaddang-Yogad



8. They (pl) saw him yesterday.
(C.G.) a. initara baggina sinhuab.

(P.@.) Db. initara sinkapi.
(Yog.) c. ne—i—tgrg yabaggina nuWugab

9. He saw me yesterday.

a. naitanak sinhuab.

b. initana sinkapd.

c. nedbanakan nuWugab.

20. He saw you (sing.) yesterday.
a. initanaka sinhuab.

b. initaraka sinkapi
c¢. nitanaka nuWugab.

31 He was you (pl) yesterday.
a. initanakayo sinhuab.
b. initakayo sinkapi.

a
C. Dé—tanakam nuWugab.

28. He saw us (dual) yesterday.
a. naitanata sinhuab.

b. initata sinkapi.
a
C. na~tanakita nupugab.

13 .He s.w us(incl.) yesterday.

a. initaneta sinhuab.
b. inotartam sinkapi.

c -nﬂg'tanakitam nupugab,

a

14. He saw us (excl.) yesterday.
a.initanakami sinhuab.
b. initarakami sinkapi.

a
C. na=tanakami nupugab.

15. He saw them (pl) yesterday.
a. initanera sinhuab.
b. initanera sinkapi.

Ce ne&tanasira nupugab.
16. I'11 see him tommorrow.

a. itgngkuna bagina daramat.
b. itantakananu mabagaw.

C.itanku yabaggina natulelaw.



17. You (sing) will see him tomorrow.

18. He'll se

a. itanuna baggina daramat.

b. itanuna mabagaw.

c. ?itannu yabaggina natullelaw.
him tomorrow.

a. itanana baggina daramat.

b. itankananu taramat.

C. itanma yabaggina natulelaw.

19. He's looking at me now.

20.

21.

22,

23.

3.

38,

a. itannakan baggina.
b.itananganu ?inke?in.
¢. itannakanda sawe.

He's looking at him now.

a. itanan baggina.
b. itanan inke?in.
¢. itanna yabaggina sawe.

He'g looking at you(sing nowe.

a. itannakan.
b. itannakan. ink?7in.
¢. itannaka sawe.

Dont look at him.

amae mitan baggina,.
b. mep?itan.
C. ?emmem ?7itan yabaggina.

Don't look at tgem (sing.

It is I.

a. amaem ira itane.
b. memiri ?itan.
C. 7ammem ?itan sira

4. ikkanak.
b. ikkanak.
¢. sikan

It is you (sing).

It is he.

a. ikka,
b. ikka-
c. sika?

a. Baggina.
b. illanad.
¢. yabaginna



28.

29.

30.

31.

32,

53

35

It is we (dual)
a. ikkaneta

b. ikkaneta
¢c. sikita
it is we (incl.)
a. ikkanetam.
b. ikkanetam,
c. sikitam.
It is we (excl.)
a. ikkami.
b. ikkami.
¢c. sikami,
It is you (pl)
a. ikkayu.
b. ikkayu.
c. sikam.
It is they(pl.).
a. ira.
b. ira.
c. siva.
Mu naése.
a. iyongku,
b. iyunko.
c. figungku.
Your(sing) nose.
a. iyongoe.
b. iyungo.
c. ?igungngu.
His nose.
a. iyongnga.
b. igungae.
Ce zigungngg
Our(dual) noses.
a. iyongta
b. iyungta.
c. ?igungta.
Our (ingl.)noses .
a. iyongtam.
b. iyungtam.
C. ?igungtam.



37

38,

39.

40.

41.

42,

43,

41.

42,

Qur (excl.) noses.
a. iyongami.
b. iyungami,
c. ?igungni.
Your (pl) noses.
a. iyongjaw.
b. iyuddaw.
c. 7igungmaw.
Their (pl) noses.
a. iyongdera.
b. iyunra.

c. 7igungga.
My head.

a. uluk,
b. uluk,
c. ‘uluku,
Your (sing) head.
a. ulum,
b. ulum.
C. ?2ulun.
His head.
a. uluna.
b. uluna.
C. 7uluna.
Our (dual) heads.
a. uluta.
b. uluta.
c. ?7uluta.
Our (incl) heads.
a. ulutan,
b. ulitan,
c. Tulutan,
Pur (excl.) heads.
a. ulumi,
b. ulumi,
c. ?uluui,
Your(pl) heads.
a.uluyu.
b. uwluyu,

Coe ?ullm&w.

43, Their (pl.) heads.
a. ulura.
b. ulura.
€. ?ulura.
44, My finger.
a., tamorck.
b. kuramungku.
¢c. tamuruku.
36l.Your (sing) finger.
a. tamorum.
b. kuramungu.
c. tamurum.
46, His finger.
a. tamorunsa.
b. kuramanga.
Cc. tamuruna
47. Our (dual) fingers’
a. tamoruta.
b. kuramanta.
c. tamuruta
48, Our (incl.) fongers.
a. tamorutam/
b. kuramantam.
¢. tamurutam.
49, Our (excl.) fingers.
a. tamoromi.
b. kuramantam.
¢. tamurumi.
50. Your (pl,) fingers.

a. tamoruyu.
b. kuramangdaw.

c. tamurumaw.
51. Their (pl.) fingers.

a. tamotura.

b. kuramanra.

c. tamurura.
52. My mother.

a. inakk.

b. inakk.

Cc. ?7inaku.



53.

55

57 .

59.

60.

6le.

62.

Your (sing) mother.

a. inam.
b. i.nam-
Cc. 7inam.

His mother.

Qur

Our

Our

a. inana.
b. inana.
¢c. 7inana.

(dual) mother.

inata.

b. inata.
c. 7inata.

(incl.) mother.

a. inatam.
b. inatam.
C. 7inatam.

(execl.) mother.

a. inami.
be inami.
C. 7inami

Your (pl) mother.

a. inayu.
b. inayu.

c. myxywx inamaw.

Their (pl.) mother.

My son.

a. inarae.
b. inara.
c. ?inara.

a:nakiu.
b. abingko a lalaki.
c. 7anakku a lalaki.

Your (sing) son.

His son.

a. a:nakngu.
b. abingu a lalaki.
C. 7anangu a lalaki.

a. a:nakna.

b. abinga a lalaki.
C. 7ananga a lalaki.

65.

644

65

66.

67.

68.

69.

70.

71.

72,

OQur (dual) son.

a. abbinta.

b. abbinta.

c. ‘anatta a lalaki.
Our (incl.) son.

a. a:n ktam.

b. abbintam.

c. Zanattam.
OQur (excl.) son.

a. azankmi.

b. ana?mi.

Cc. ‘ajanmi.
Your (pl) sons.

a. a:ankyu.

b. ana?yu.

C. 7a:pamaw.
Their (pl) sons.

a. ainakdere.

b. ana?dera.

¢c. ?anaga a lalaki
My water.

a. da‘nungku.

b. danungku.

¢. danungku.
Your (sing) water.

a. @a:nummo.

b. danummo.

c. danummu.
His water.

a. danumma.

b. danumma.

Cc. danumma.
Our (dual) wateey

a. da:numta.

b. danumta.

c. danuntae.
Our (incl.) water.

a. d:numtam.

b. danumtam.

¢. danuntam.



73

7%,

75

76.

77

78.

79.

80.

8l.

82.

Our (excl.) water.
a. da:nummi.
b. danummi.
¢. danummi.
Your(pl) water..
a. da: numjaw.
b. danumdaw.
c. danummaw.
Their (pl) water.
a. da:numdera.
b. danumda.
¢. danumba.
My food.
a. akkanangko.
b. kananku.
c. 7gkkanangku.
You (sing) food.
a. akkananu.
b. akkunannu
¢. ?7akkanannu
His food.
a. akkanana.
b. akkanana.
¢. ?akkanana.
Our (dual) food.
a. akkananta.
b. akkananta.
¢. 7akkananta.
Our (incl.) food.
a. akkanantam.
b. akkanatam.
¢. ?7akkamatam.
Our (excl.) food.
a. akkanami.
b. akkanammi.
c. fakkanammi.
Your (pl) food.
a. akkananjawe.
b. akkanandaw.
¢. ?akkanammaw.

83.

85.

86.

87

89

90.

9l.

92.

Their (pl) food.
a. akkananda.
b. akkanandae.
c. akkananda.

My pig.

a. bafek.
b. bapiku.
c. babweku.

Your (sing) pig.
a. bafem.

b. bapinu.
C. babwe-?'-m.

His pig.

a. bafena.
b. bapina.

c. babwena.
Our (dual) pig.
a. bafeta.
b. bapita.

Ce babwe—aiba.
Our (incl) pig.
a. bafetam.
b. bapitam.

Ce babwasd:a.m.

Our (excl.) pig.
a. bafemi.
b. bapimi.

c. babwe3mi.
Your (pl) pig.
a. bafeyu.
b. bapiyu.

¢. babweZmaw.

Their {pl) pig.
a. bafera.
b. bapida.

c. babwera.
liy lidle

a. a:ngakku.

b. angatko.

c. 7angakku.



93.
93.

95.

97.

98.

29.

100. That

101. Thgt

Your (sing) life.
a. a:nganue.
b. angat?anu.
Cc. 7anganu.
His life.
a. aingana.
b. angat?ana.
c. 7angana.
Our (dual) lives.
a.a:ngata.
b. angata.
c. 7angatta.
Our (incl*) lives.
a. a:ngatam.
b. angattam.
c. ‘angattam.
Our (excl.) lives.
a. a:ngatmi.
b. angatmi.
c. fangami.
Your(pl) lives.
a. a’ngatjaw.
angatdaw.
‘angamaw.
(pl) lives.
a: ngatda.
ngatda.
7angada.
house is big.
dokal yo balaysoye.
iyan baley dokul.
yute ?a binalay fa dakal.
house yonder is bage.
dokal yo balay so’oye.
inu balay dokul.
yuyi %a binalay ?a dakal.

Be
b.
Ce

a.
b.
Ce

102.

103.

104,

105.

106.

107.

208.

109.

Those two houses are bihg.
a. no addua bafalay ira ay darokkc
ol
b. iyan darakkul adwa a balay.
c. yuyé ?a addu a binalay a dakal
Those three houses gre bige.
a. ino tallo a bafalay ay daro-
kkal.
b. iyan darokkul a tallo
a balay.
c. yuye ?a tallu.
Those four houses are bhg.
a. ino appat.
b. iyan darakkul a appat.
c. yuye ‘a appat.
This house is bige.
a.yaaw a walay ay dokale.
b. iya dokal a balay.
c. yawe ?a binalay ‘ay dakal.
This
a.
b.
C.
These $wo houses are big.
a. ya addua balay ira ay darokkal.
b. iyo dokul a b lay adwa.
c. yawe ?a addu %a binnalay ?a
dakal. |
These three houses are big.
8. ya tallOeeses

(nearby) house is bige
ya balay toye.
iyan dokul a balay.

essstallo,
C. yawe 73 tallu....

These four houses are bige.
8. ya appaj.
b. iyo appat.
c. yawe ‘a appat.

b. *e &8ss

2RI REDe

h a
XXX gEbalay.



236=239

a. tPas"% varey.
addwa balay.

thallo balay.
appat a balay.

240 - 243 .

24k~

248~

252-

252«

268.

284,

285.

286,

287.

h h

8. ¥ at a gntx;.
addwa E}S.
tallo "
appat a kayo..

247

a. doon.
addwa doon
talloeee

appat aece.

251. One rope; two ropes;
h h
a. ¥ at a silget
addvwa...
£811l0sese

appat asceoe
283 (counting is same)
one head

h h
a. t'at a ulu.

one coconut.
* Y ay a iyog.
c. tata a ?iyog.

Bring it!
a. appanu.
C. yagimsawe.
Bring it here.
a. appanutaw.
Cy ===
Bring it up.
a. appanusiutun.
Cc. yagimsaw tu?utun.
Bring it down.

a. apPanu sddolam.
¢. yagimsaw tugukab.

be thata balay.
adwa a balay.
tallo a balay.
appat 7a balay.

be thata Eﬁ;ﬁ?.

a.dwao eese
tallu...
appat 78..e.

b. thata ?a don
adwae..
tallu...
appat 7a...

t ata a lupid.
8dwaeee.

talluf..
appat ?a...e.

h
b. t ata ?a ulu.

c. tata 7a binday.
?adda ?a
tallu..l.l.
appabessccs-.

c. tata 7a kayu.
addu....
talluee.

?appat..

c. tata 76_don.
7addu...
tallleeeo
7appat...

three r0pes- four ropes.

c. tata 7a lubid.
7addu...

tallie,s
?appates

c. tata ?a ulu.



288,

289.

290.

291.

292.

293.

2%,

295.

295.

297.

298.

299.

300.

Bring it uot.

a. appanu soliwan

c. yagimsaw tuliwan.
Take it!

a alapannu.

c. 7alagannu.
Take it awgye.

a. arinnutane.

b. ?igalinu.
Take it upe
a. alapannu
c. yagimtu ?utun.
Take it downe.
a. aapannu sidolam
c. yagimtu gongan.
Take it out.
a. Ilawanu.
c. yagimtu liwan.
He ran away.
a. nattamang.
c. nakarela tu makaywan.
He ran out.
&, Batiamang. ;i 000
b. nakarela tu makaywan.
REXFEHXHHEX He came hither.
a. inangng sitaw.
c. niingesaw.
He came in.
a. sinu mallong.
c. nangetulagum.
He Climb.
a. inu monekk.
C. 7inimunek.
He climb up.
a. inu monekk si ? utun.
¢. ?inumunek tu? utun?
fie climbed down.
inu mullug.
C. ?inumulug.

301.

302 L]

303.

304.

305.

306.

309.

He went.
a. naanaw.
C. nangay.
4e wnet north. -
a. inang si dilood.
¢. nangetu 7allod.
He went south.
a. inang sidi diraya.
c. nangetu ?addaya.
He went east.
inagg so siliwan.
¢. nangetu silawan.
He went west.
a. ingng si tagapane.
¢. nangetu tagapan
He went to windward.
a. inang ai npgabbwatana
Co ===
He went toward the ocemam.
a. inang so bebay.
c. nangetu begbgy,

leled.



L
2,
3.
4,
5.
6.
7
8.
9.
10.
11,
12.
13.
14,
15.
16.
17+
18.
19.
20.
21.

22,
23.
24,
25,
26.
27.
28.
29.
30.
5 OB
32,
33.

Gaddang(Christian) Gaddang(fagan) Yogad-Echague
body bagih biggi biggi
fat(adjective) nitafa naatipa tibi
arm langalai langélay kimiy
elbow siku siku siki
finger tamdru tamdru timlru nu kamat
nail(finger or toe) kiku kiku kukd
toe gundarindakul tandru timlru nu tékki
ankle ——- blinkag timing
knee thdd attd tud

thigh afu pasing 7uppu
buttocks tnin patong pempal
anus dnin tnin ——
excrement httai atai

to defeate maklawdt mdta

penis Usih Usiyin

urins ibu i%bu

to urinate umiba mi?bu

vagina siila sila

to copulate(humans) mmpik miydt maliot

breast tagang gaatat stisu
milk(especially

human ) gatakk gatak gittik
shoulder ifa apd 7dbigi
chest t,gang taTgang gakiw
rib tagang tulang tagang
lungas bah aba bigs
intesbines sina™ sinay sindy
vein kallat k3llat killit
stomach klyong klying san
hungry mabisin mabisin mibisin
thirsty mawd" ma?uwaw mowdw
to swallow silunan sillinan minilin
full(after eating) nabattdg nabattug nébitthg
to belch mattaldgab mattelégab mi ssikik

Section 3. General Vocabulary




34.
35«
36.
37
384
39.
40.
41.
42,

47,

49.
50.
51.
52,
53.
54,
55

564
57«
58.
59.
60.
61.
62.

63.
64.
65.
66.
87

69.

to cough
bitter
sour
sweet
lip
spittle
throat
cheek
face
chin
beard
eyebrows

tear(from crging)

forehead
bald
brain
alive
blind
degf
sleepy
dream

to awake (intrans-

sitive)

to foreget
Cryzy
anger

to be angry
to quarrel
war

to beat

pain
swollen
to itch
sick
to moan

(shout, moan)

to speak

miikdgg
maasut
madntam
mamnit
bifig
lupa
karoldng
paringgil
mytung
simid
imming
kimat

luad
kniral
kK 31bo
Utakk
natdla®
kilZitt
bangag
makatlkap
tatanip

nagammyan
killyomdn
n-_-u
P ala
bungit
mabbungut
m?kip%kkwg
laban
afutén(defeat)
pompolan(beat)
someone)
1d0
lumattig
nak™ata1
matakit
maddiléps

maabid

miikig
hap8t
naltim
namit
bipig
malippa
bu?la’
paringil
motung
simid
iming
kimat
kaléluwa
kiray
kelakélad
utak
agébiag
pPappat
biangngig
anggama
mattaténap

napat
makalyewan

undydg
mapapatu
napatu
mikwa
busdl
matibod

malou
lattlg

makatal
matakit

St
miEda ying

masapit

migikdg
mipet

mE st
nitassim
bibig
tukpak
kirildng
piringil
muging
simid
?iming
kimit
lui?
kirdy
k&lbo
‘utdk

nitdliy

buliw
biagng:g
miélluméd
?irdriap/ ?irdp

médukig
k#limmundn
loku

mappith
mikittdpil
géra
palukin

tilit
nilimétig
mikitidl
mitikit

middiging

migabid



70.
71e

72.
73.
7% .
75.
76.
77
78.
79.
80.

to call
to ask

voice

lie(falsehood)

to run
to sweat

fast(adjective)

to jump
to go

to go down

to go in

81 to go out

82.
83.

85.
86.
87«
88.
89.
90.

9l.
92.
93.
%
95.
%.
97.

98.
29.

100,

101l. to turn over

102,
103.
104,

to go up
aloha

to bring
to carry

to drag
to put
te burfy

hole(especially
in ground)

to do

to show
to desire
to want
to choose
to buy

to steal

to lose

to lood for
(seek, not watch

for)
to find

i
uma yag

mapakifut
ngaral
siri
makkar2la
malingat
alisstl
malléto
umang
umullhg
umhiinag
mallawan
ununekk
(kamosta)
manantau
appan
akkitau
gammiran
yekkwgn
itanam

abbut
akkw,n
ipaitam
kanggiman

kanggingku

mappili

maggatay
h u
mattak g

maffut

tarakun
tumpalan
balekkiran

to open(something) bukkatan
full(not empty) napannu

to clean

linisan

uma%yag
makipdt
ngaral
masisiri
malhyau
malinggat
alistu
masilatik
uming
mﬁlug
sumalung
mallawan
umunek

apandég
matammit
malaabed
iyekwi

Xkanfh itaninm

abut
akwan
ipaitak
anggam

n
pilin
maggatay
matakap

matantang

tarakan
sinumpalan
balekiran
bukitan
napannu
biggawan

Tuniyig
mikubdbut

ngaril

siri

mikirila

méllingit

midigan

militu

Tingiy

?ingdtu gukab

?ingdtu lagum

fingetu liwdm>
? Zutun

yagi
mEgiggn
gunggunin
yekku
tinimmin

?72bbut

nEngngu

?ipe ti

gustu

kibbit

ma&ppili

gumitay

mittikiw
(mittikkiw-borrow)
nawawan

birikin
biarikin
balikkidin
bukitan
nipinnu
limpyan



105, to bregk pakkan
especially as '
a stick)
106. to pound(as poi) bayun
107. to boil(intr.) langaggin
108. to string(as leis/tubangngan
109, to twist (trans) paggulen
110. to braid(as rope) luffiran
11l.to paxk plait(as
mat) ilupi
112. mat (for house
floor or sleeping) afakk
113. to weave (as cloth) laan

114, to wrap up bukkutan
115. sarong dinai_j;g
116. hat taddung
(rain hat)
117. pillow ' funngan
118. house bala
119. roof bufung
120. door puerta
121, wall dinnding
122, fence algsang
123, knife ilap
la4, adz piku
125. sword spada
(dulu-bolo)
126. spear pika
127. bow pana
128, bo_t bangka
129. to sink(intr,) lumammad
130. to drown(intr.) ma?anud
131. deep arolam
132. wave(especially )
breaker, sirf) dallu®yun
133. harbor(or channel, ‘
pass) karalet
134, shore(especially dappit
o ocena, rather than

lagoon side)

mékitu

mibai

palwa yin
manu?bing

irata
malupid

apik
masinun
ba?batan
tapit
taddung

pungan
bala
aatap
saliid
d2nding
alasang
ilap

landok
sable

bangka®
p na
abang

malagibbin

nilimat
arolim

pajung

dagit

pikkin

totokan

pillwagin
tugén
rilitin
lubidén

liégan

7dbik
mEéninnun
babzttan

sumbreru

Pungan
bindl@y
73tap
pwerta
dinding
gibiw
labahita
swela
salbe

pika
butug
?ibang
luninid
milimit
?iddalim

pilung



135, island (not land) -
136. valley danak
137 . rock(or boulder;

not cliff) batu
138. mud buypu
139. garden(or garden

plot) pammulan
140, to plant mamula
141. plant (noun) mula
142. trunk(of tree) fungal
143. branch panga
144, thorn asit
145. to bear(child) afalinan

ERxckEmmk )
146. boy (young male,

not 'son') #bbing
147, girl(young female,

not ldaughter') #bbing ‘

148. chief pakkimuralan
149, slave(or outcast) tagabu
150. taboo me7appat
151. soul karalwa
152. god (not image

or carving) dios
153, image kakuna

(representation)

154, ancient sinpalingu
155. shasow aninu
156. moon dakkag
157. thunder addug
158. lightning kilakilat
159. dew lapat
160. hot mapaatu
161. hard matiagg,t
262. strong matuyag
163. soft malummsg
164. rotten (as frmit) naru:lug

165.

166.

variegated(color) naddumaruma

fragrant

mabangu

mula
pungal
tanga
asiit
manak

abbing

abbing
pepe
aripan
mealang
kakarwa

adiot
letratu

simpalungo

alina®
dakkag
addug
kilakilat
lappat
mapattu
natiggat
natuyig
nalupmig
narulug
nalalamud

nabingug

fugu
balye

bitu
buyun

ligwerta
mémmuls
mulimuls
pun
pinga
tigit
miEgganak

?inak?7d laliks

" bibiy
hepe

kirilu

dios
imahen

ténniku
?4ninu
bulan
tigitalit
gngngat
lappat
miEpitu
meggat
nituyig
me mik
nabimbig
koloradu
mabingug



167. beautiful maiasta
168. mornigg dgtderamaat
169. evening gaffyen
170. today t2a9a”
171l. now thgye
172. tomorrow daramaat
173. yesterday sinhwab
174. then sino™
175. buffalo daffug
(daafug-stove)

176. pig bafu
177. fowl manok
178. to hatch e
179. nest (as bird's) uumuk
180. rat akad
181. fur -
182. spider khakawa
183. ant taggam
184. mosquito ilak

u

185. fly(the insect) laya

186. butterfly alifambang
187. shark =
188. fin(especially .
dorsal) ipal
189. ell iyat
190. octopus o
191. gold bulawan
192. silver P4 rak
193, middle tanga
Ieompavexiank xdireekimco)
194, above (not
directional) uttun
195. upward(adverbial)
directive mappauttun
196. below(not
directional) dolam
197. downward (adver-
bial directive] mappadolam
198. behind liikud

nalawad
gigibat
gapi
iya?a
sitawe
daramat
sinkafi
udde”
dapug

basgé
manok
mamita
umuk
akad
kakowa
tgegs:m
ilsk

u
langa
lifambing
kurera®’

antaretai
iyat
Ppurawan
bulawan

pirak
tanggga

kalekal

xaleka™
Kukib

malubapa
likud

m&pipipi
leliw
gabi
tu?igiw
sorid
natuleliw

nubugab
7ostru
dappug

bibuy
mEmmanuk

mipitti
?umuk

bukit
buk(hair)
kokiwd

tiggim
kimug

lingaw
m&libimban
kittang

?ipet
Tigat

buliwin

plati
téngngi

Tutun

tu?utun
gukab

tugukab
?a2l1likud



199.
200.

201.
202.
203.
204.
205.
206.
207.
208.
209.
210.
211.
212

ocean
direction towards
speakers

how #xR¥¥ much
how mmny
nothing

thirty

forty

fifty

sixty

seventy
eifghty
ninety

the

causative prefix

3

berfai

sikwana
piggya

n
awaningke
tallufulu
appatafulu
limafulu
annamafulu
pitufulu
walufulu
assiamafulu
ino

pa &reduplicate
initial clnsonant
(vowels-pa? prefix)

i
beba

matlang
agapidjia
pidjia
gwan
talufulu
patapulu
limapulu
annamapulu
pitapull
walupulu
asamapulu
i

piggi

"
7dwan
tillupulu
7ippatiapulu
limipulu
7innammépulu
pitupulu
wilupulu
siimipulu
yu



ia
2
3.
4,

12.

33
14,
15.
16.
gs,
26.
27,
28.
32,
33,
34,
35.
36.
37
38.
39.

40.
45.
46.
43
49.
55
56.
57
58.

59
63.

Section 4. Specialized Voca.bularp

waterspout
prevailing wind
ebb (low) tide
flood(high)tide
polaris

Big Dipper
Little Dipper

Gaddang (Chr.)

tapa cloth

litufut
angin
alum

"

(Use Spanish names)

Calendar months:

chicken manok
fruit bat palyak
turtle dagga
whale pating
b mboo palutan
sugarcane unat
pandanus pandan
coconut tree iyog
coconut (general) "
coconut for drinking marikit
palm toddy tuba
banana baat
(especially uncooked)
plantain, uncooked)

sweet potatoe camoti
yam, for eating luttu
mango mangga
rice baggat
tobacco tabakko
betel(Areca) nut thibbi
prepared lime for betel afug
lime spatula angafwan
lime comtainer ammaman

Gadd ng (Pag)

sumulu

rumasut

gummalaikal

bung#ng
balet
banafa

- adawo
kitikiti
taggat
akkal
manok
paniki
daggd
iyu

palutan
unat

ayog

”

kakaluran
danuwa
abat

pokkal
gasilang
mangga
bagat
tabako
t4bbi
apug

alu

kulikul
allak

Yogad=-Echague

sant® krus

(Use “panish

names)

mEnuk
payak
diggs
bilyeni
bulu?
7unat
padan
?iyog
L

giban
tuba
bigat

pikak
kamoti
?ined
mangg#

piagiy
tabaku

bui?
ipug

&pugan



64. tapa beater - bago?bo -

65. gourd — tala?o k&ndul
66+ outrigger canoe bangka abang
(or hull)

B@. outrigger float barangai : :
68. outrigger boom thapaak tantal
69. outrigger canoe tappak

boom-float

stanchions
70. outrigger canoe mast pakap
71l. outrigger canoe

mat sail bandera
72. outrigger cgnoe sail

yard(upper sprit) - sipit

73. canoe paddle,

ordinary sagwan palua tagwan
74. canoe paddle,

stearing thakkan
75. canoe thwart thimon
76« arrow pana panna pan#
77+ war club garoti
78. sling pansik palsit paltik
79. fishing spear pisat pisak pisik
80. fish gorge alat
83. troliing hook,

compound mamannwet
83. siene(not sur-

rounding fishscare) tapukul sonsoru (?)
84, kite baradol baradol bulidor
85. rat trap saltok :
86. fire plow, upper
hand-held stick aradu witiwit
88. adz blade ga?od ngaram

89. sennig thread,
for making line,

rope dallag aramai, ﬁnapu
90. earth owen kalan dalikan k&lan
91. food pounder alu alu

92. coconut grater,
stand type angiyadan angyaran 7déngngigad



93.
9%4.

95.

9.
97.
98.

99.
100.

@0lL.,

102.
103.
104.
106.

107.
108.

109.
110.
111,
113,
114,
115.

116.
117.
118.
119.
120.
121.

122.

123.

(or sub-suppe-cise)

digging stick -
breadfruit sarokang
basket, for alat
collecting
wooden bowl dalig
pot, ceramic banga
lamp (holder for alamparan
candlenut) ata
broom samed
fan baniko
fly whisk or
catcher —
comb thatal
eyeshade —-——
ear ornament aritut
necklace or neck
pendant kwenta
penis sheath ba%ag
to circumcise bangget

circumcision knife pgmanget

to tattoo Phabbatik
sleeping house paturowan
menstrual hut — .
cooking house pakkalatwan
storehouse for

food allang
canoe house ——

dance ground or

village square

(non-sacred) solon
preist or professiomal

class pari
bullroarer latthigu
drum gimbal
slit-gong —
conch-shell

trumpet ——
panpipes ——

garang
papa?ngat
alagig

pelad
banga
lampara

kaked
papepel

adonna
aritit

batt

?dkkokkot

gimpi, laba

kindileru

7dsirit
?&baniko

7d@ttabug

tagetig
pillembing
?aritut

kidend

nibinggit

bala™ pakaturowan

kisina

alang
gara?dangan

kalawatan

panglakalgp
gansa

tambod
gansa

amariong
daddagu

kusini
7abiydw

merkada (plaza)

pari
kiérdilit
gimbal
gansa



125.
126.
128.
129.

130.
131.
132,

133.

135.
137.

Jjew's-harp ——

topgspinning ballang

to riddle lalaggunut

loom belt pallan
(whole loom)

warp beam —

cloth beam i

warp, single thread ¢

of manittata

weft, single

thread of sittata

sword, waeving alesin

shuttle -

ayeding kuribaw
balling bakul
lalenut ——
apod 7dggat

(or any belt)
palipal -
tapawan -

sinatduggasinun ---

pikan e

masikwan -



l.
24

e
4,

5.
6.
7

8.
9.

10. elder brother

Section 5. Kinship Terms

Gaddmag (Chr.)
father ama
mother X ina
son anak
sister's son panganakin

brother's
daughter

son

ansk a bafai

sister's daughter

brother's
brother

daughter

wa"{

palutarag

1l. younger brother nguddyan
122.13,14, same as

9

15.
16.
17.
18.
19.
20,
21.
22.
23,

24,
25

26.

27.

10,11.
mother:a
father s
father's
mother's
father's
mother's
father's
mother's

brother
brother
sister
sister
father
father
mother
mother

son's son

son's daughter

other gradchildren

father's
son

Mok

father's
daughter

sister's

sister's

28,3%0,%2, same as 26.
29,31,3%. smme as 27.

tid
"

tia

lolo

lola

appok

n

panganakan
a lalaki

Panganakan
a bifa"

Gaddang (Pag.)

ulitig
"

titd

apu a lakay

apu a bakit

apuk

Yogad-Echggge

7&msa
7ans
hndk 7& lalaki
pinganikin 7&
lalaki

" n
?7&nik & babiy
pi&nganikan 7#
bibay

"
wigi ?7& lalaki
manung
?ading

tiu?
"

tid
n

lakiy

bakit

"

panganikan 7i&
liléki

" n
bibRy
papanganakin
kipittda 73
lildki

" babiy



34,

35.
36.

37
38.
39.
40.
41.
42,

husband attawa
wife o
wife's father katdwangan
husband'father .
wife's mother "
husband's mother "
wife's brother kaiyong

1]

sister's husband
wife's elder sister ipag

43,44,45, same as 42.

46,
47,

daughter's husband manugang
son's wife "

!ﬁngatapwgp

"

katuwangan

"

s
ka ying
ipag

manugang
"

7dtiwid 73 1iliki

" " 'bibiy
kitugingan 7i
lildki

kitugingan ?i& bibiy

kayung

?ipag

ménugang 7T&lildki
" n bi‘biy
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